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phraseological level. The article includes examples of representation of the concept ARROGANCE in the works of
English literature. Based on the research conclusions have been made regarding the future prospects of studying the
concept ARROGANCE.
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BepoOadizanis emouii rHiBy y ¢pa3eosioriyHuX OAUHUIAX iCIAHCHKOI MOBH

Y cTarTi pO3TISHYTO OCHOBHI MiTXOAX IO XapPaKTCPUCTHKH JICKCHKH, IO IO3HAYa€ €MOIlii, Ta eMOTHBHOI
nekcukd. [Togano knacudikallii eMomii i3 TO3UTHBHUM 1 HETATHBHUM 3a0apBJICHHSIM; HABEICHO Pi3HI MiAXOIH IIOH0
oy (hpa3ecoNIOTiYHUX ONUHUIG. 3MIMCHEHO CEMAaHTUYHUIN aHai3 (pa3coNOriYHUX OJMHHMIIb, 110 BUPAKAIOThH THIB B
iCIIaHCHKiM MOBI, Ta BUIIJICHO (pa3eosoriuHi OMUHMIN, IO MMO3HAYAIOTh THIB, 13 COMATUYHUM, POCITMHHUM, TBapHH-
HUM, 30pOIHUM Ta Mi()OJIOTIYHUM KOMITOHEHTaMH.

KirouoBi ciioBa: eMOTHBHA JIGKCHKa, (hpa3eosIoriuHa OAUHHUIL, eMOIIis, THIB.

I[MocraHoBKa HayKkoBOi Mpo0JieMHu Ta ii 3HaYeHHs1. OCTaHHE CTOJITTSA BiJ3HAYAETHCS AHTPOIOLICH-
TPUYHOIO CIIPSMOBAHICTIO B yCIX Tajy3sX, 1 B MOBO3HaBUid Haylill 30kpemMa. Ha 1iboMy erami KOrHITHBHA,
KOMYHIKaTHBHA JIIHIBICTUKH Ta JIIHTBICTHYHA HayKa B ILIJIOMY 30CEpPEKYE YBary He TUIbKA Ha MOBHOMY
BUPaXCHHI W aHaii31 MOBIJOMIICHHS, a i Ha PELUITIEHTI. A OTXKe, BCE YacTille KIYO0BOIO CTAE EMOTHBHO-
excnpecuBHa (yHKIlisA MoBH. Uepe3 mMpu3My MOBO3HABCTBA JOCITIKYIOTh MOBHI CTaHH JIIOJUHHU, a TAKOXK
MOBHI 3aC00M BHPa)KCHHs I[UX €MOIIMHMX CTaHIB Ta MEPSKMBaHb. T00TO MM 0aYyuMO, L0 3HAYHY yBary
MPUAUISIOTH BUBYCHHIO JIIHTBICTUYHMX Ta €KCTPATIHIBICTHYHUX 3HAYCHbB, 3a()IKCOBAHMX Y MOBHHUX Ta Mapa-
MOBHHX 3ac00ax, sKi MU PO3MIISIAEMO B IPOIIECI KOMYHIKAIIIi.

BapTto 3a3HaunTH, 110 AOCTIHKEHHS MOIIIMHOr0 MOBJICHHS — Mpo0JieMa aKTyallbHa 1 MaJIOBUBYCHA, 1110
MOSICHIOETHCS ICHYBaHHSM PI3HUX JYMOK IIIOA0 BKJIIOUEHHS EMOIIMHOCTI B cepy JIHTBICTUYHOIO aHAJI3y,
BIJICYTHICTIO CHUCTEMHOTO OMNKCY ii XapaKTepUCTHK. ToMy oOmMC MOBHHX 3aco0iB BHpPaKEHHS EMOIIii
CTaHOBHTH BEJIMKHI HAYKOBH iHTEpeC.

AHaJi3 nociaimkennb i€l mpodoaeMu. B ocTaHHI IECSITHIIITTS MHHYJIOTO CTONITTS 3 SBUJIMCS HAYKOBI
Tpaili, 10 BUCBITIIIOIOTH MPOOJIEMU 3ac00iB MOBHOTO BUpaxkeHHs emouiid. Cepen aBTOpIB, SIKi 3BEpTaIUCh
1o nporo nutanus, € 3. Kopemen, [x. Jlakod, A. BexOuibka, A. XKaborunceka, I. Apaonbn, JI. babenko,
E. Bonsd, I. KBactok, B. Tenis, B. IllaxoBchbkuii Ta 6arato iHIIHX.

Emorrifina cdepa yu He HaAWBaKIIMBIIIA B JKATTEMISUIBHOCTI JIFOJUHH, aJKE JUIS JIFOJICH XapaKTEepHOO
peakIli€ro Ha Ti 9M Ti Mojil 200 BUMHKHU € BIIUYTTS, BUPaKEHHS eMOIliil HeBepOanbHO Ta BepbanbHOo. ToOTo
iHpopMaIiitHui 00OMIH MK KOMYHIKaHTaMH 3JIIICHIOETBCS Yepe3 HU3KY KaHaliB, a caMe: MOBHI, ITapaMOBHI
Ta HemoBHi. [IpencraBneHi y ciioBax, BUCIOBIIOBAHHAX, MOBHHX aKTax, ()pa3eoIOTIYHUX OJAMHUISIX €MO-
LIHHI MePeKUBAHHS 3pO3YMiN I BCIX HOCIB MOBU. O HaK HAMOLIbII KOHICHCOBAHE BUPAXKCHHS €MOIii
npezcTaBieHe y (pa3eoNoriyHuX OJUHHUIAX. Take SBUIIEe MOXKHA MOSICHUTH THM, IO €MOIIii TICHXOJIOTi30-
BaHI Ta COI[IOJNIOTi30BaHi, TOOTO y3arajbHEHI HalllOHAILHUM JIOCBIZIOM KOHKPETHOTrO Hapoay. Bonu BuCTy-
MalTh HE JIMIIEC NMEBHUM MIPUIJIOM OI[IHIOBAHHS CEpPEIOBHINA ICHYBaHHS MOBM, a W 3HAYHOIO CKJIAJIOBOIO
YACTHHOIO I[i€] MOBU 1 KapTHUHHU CBITY JJI1 HOCIIB I[i€] MOBM 3arajoM. Y I[bOMY ILIaHI €MOTHBHICTH SIK
JHTBICTHYHA KaTeropiss — iMaHeHTHAa BJIACTHBICTH MOBH, IO MOXXE BHUPa)KaTHW TCHXOJOTIYHI (€MOIIiiiH1)
CTaHU 1 epeKUBaHHS JIIOJWHH Yepe3 0COOIMBI OIMHUII MOBU Ta MOBIICHHS — eMOTHBH [ 12].

[Ipote min yac BU3HaYCHHI EMOTHBHOCTI B MOBI JYMKH BUEHHX po30irarotecs. Tak, Ha nymky E. Bonbd,
BapTO PO3AUISATH MOBY OIKCY €MOIIili 1 MOBY BHpaskeHHs eMorliid [3]. Uepe3 HasBHICTh pi3HUX JIHTBICTHY-
HUX TPaauIliii BIIMOBIIHO HEMAE OJHAKOBOrO MOSICHEHHS MOBHM €MOIIil. barato qociIiHUKIB BHKIIOUAIOTh
31 chepr EeMOTHBHOCTI OJIUHHUILI, 1110 HOMIHYIOTh €MOIIIMHI CTaHU, TOOTO Ti MCUXIYHI CTaHHU, SKi BUHUKAIOTh
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y TpolLeci KUTTEMSUTBHOCTI cy0’€KTa 1 BU3HAYAIOTh HE TUTbKM OOMIH MOBIIOMIICHHSIMH, aje i CIpsMOBa-
HICTh moBemiHkH [11].

MOBO3HaBIIl CTBEPXKYIOTh, IO JIGKCHKA, KOTpa MMO3HAYA€E €MOLil, BIAPI3HAETHCS BiJl €eMOTHBHOI JIEK-
CHKH, T103asK 11 3MICTOM € KOHIICNITyaJIbHE 3HAUEHHS CJIiB, 1110 ITO3HAYaI0Th €MOIlii, TOOTO BOHA MMO3HAYAE HE
cami BITYYTTA, a JUIIe AYMKY npo HuX. OTxke, MiJi EeMOTHBHOIO JICKCHKOIO MH PO3YyMIi€MO CJIOBa, B JICK-
CHYHOMY 3HA4eHHI SIKMX MPUCYTHS eMOIlifHa OI[iHKa M03HAYyBaHUX HUMH SIBUIIL, TIOHATh, CTaHIB, TPOIIECIB.
Brnacue nekcuka eMmolliii MiCTUTH clioBa, JIEKCMYHE 3HAYCHHS SKUX ITepelac MOHATTS mpo emomii. Tak,
HAJAl04YM TIEBHUM JIeKceMaM 0co0nMBol (QYHKIIT BHpakKeHHsI €MOIliil, MOBO3HABI{I MPOTHCTABISIFOTH Ii
MOBHI OJIMHUIII BJJaCHE HEUTPaJIbHIN JICKCHUIII, IO SIKOI BXOJMTh HOMIHAIIisS €MOLIIH.

JIis MOCTI/PKEHHST eMOTHBHHUX (hPa3eosIOriYHUX OJUHHIIL € BYKJIMBHMA TOUT €MOI[iil Ha ITO3UTUBHO Ta
HEraTuBHO 3a0apBJeHi. IcHye OaraTo momiaie emolid. Jleski JOCIITHUKNA BUIUISIOTH ABI-TpU 0a30Bi eMOIlii,
sk MoBpep, Yorcon, Baiinep 1 'peM, a jeski oJaroTh 3HA4YHO IUPIIY KIACH(IKAIlio, sIKa CKIaJIAEThCs 3
BOCBMU-JIECATH, 30kpeMa Tomkinc, Mak/lyran, [lnyTuik ta [3apn. Mu 3ynuHuMOCS Ha Knacudikaiii ¢yH-
nameHTadbHuX emotid K. [3apaa, skult Buginse inmepec, padicme, 30U8y8ants, eHie, i0pasy, npe3upcmso,
cmpax, copom, cym i nposuny [5]. IIpore, He3BaXkarOUM Ha T€, UM HAYKOBEIb AUTUTH 0a30B1 eMOIIii Ha JBi 4u
Ha JIECATH, MPAKTHYHO B YCIX KJIACH(IKAIIIX MPUCYTHS €MOIIisl CTpaxy, THIBY i CMYTKy. A oTxe, 6aunmo,
10 B CBOil OUIBIIIOCTI MPEBAIIOIOTh HEraTUBHI €MOIIII.

Mera i 3aB1aHH# CTATTi — BU3HAYUTH KPUTEPii BUOOPY (Hpa3eosoriYHUX ONUHUIIb, SIKi TTO3HAYAIOTh
EMOIIi}0 THIBY Ta BHUIUIMTH TPYIH BIIMOBIAHO O HASBHOCTI IIEBHOI'O KOMIIOHEHTY. MOBHHMM 3ac000M
BHUPaXKEHHS EMOI[ill HA3UBAIOTh EMOTHUB. EMOTHB — MOBHA OJIMHUIIS, TTEPEBAXKAIBHOIO (QYHKIIIEIO SKOT € BU-
paskeHHs emortii [12].

Bukaan ocHoBHOro Marepiany i oOrpyHTYBaHHSI OTPHMAHHUX pe3yJabTaTiB gAociaimkenHs. Jlocmi-
JoKeHHs (hpaseosoriuHux oauHuIb npoBoamin X. Kacapec, H. Amocora, A. KynuH, B. ApxaHrenbcbkuid,
H. Hlancekuii, B. Bunorpanos, I'. Boitnap, I'. Komac ITacrop, P. Kabansepo, C. Koappyb6iac. [Ipote, HaBiTh
OepyuH 10 yBard poOOTH BKa3aHUX aBTOPIB, 1€ MUTAHHS IIE HE JOCTATHRO A0CHiKeHe. [Ipr BHOKpeMIIeHH1
(hpazeosoriuHUX OJUHUIL MH KOPHUCTYBATUMEMOCH CEMaHTHUYHO-NParMaTi4yHo0 Kiacudikaiiero I'. BoiiTaka.
HayxkoBenup Buaise: 1) iniomatruHi Gpa3eoaoriudi OJUHUII, ¢ HITICHE 3HAYCHHS YaCTKOBO YMOTHBOBaHE
3HA4YCHHSIM KOMIIOHEHTIB (quedarse con los brazos cruzados), 2) MOBHICTIO 1IiOMaTHYHI (pa3eonoriyui
OJMHMUII, J¢ IUTICHE 3HAYCHHS YMOTHMBOBAaHE 3HAYCHHSIM KOMIIOHEHTIB (ser quien corta el bacalao);
3) dbpa3econoriudi OMUHUIN 1MIOMAaTHYHO MPO30pi, Ae¢ TUI (pa3 CTBOPIOETHCS peali3alliel0 3B’ sI3aHHUX
3HaveHb cliB (llover sobre mojado); 4) dpazeonoridydi oOAUHUII 1IIOMATHYHO HE MPO30pi, B SKUX LLTICHE
3HAYCHHS HE YMOTHMBOBAaHE 3HAYCHHSM KOMIIOHEHTIB 1 sIKI HalfuacTillle CTBOPIOIOTHCS MUISIXOM ajtiTepartii (ni
fu ni fa); 5) HeimiomaTH4HI (PpPa3eoOrivHI OAMHHMIN, JE MIECIOBO € B HEICKCHUKAII30BaHIM KOHCTPYKIII
(albergar esperanzas de que algo suceda) [15].

Sk 3a3nayae . BoliTak, KOMyHIKaHTH € IHTErPOBAHUMH B TIEBHI CYCIUIBHI TPYNH, KOMYHIKaTHBHI
CHTYyaIlii Ta COIIOKYIBTYpHY TUIONIMHY 1 BOJNIOAIIOTH MIEBHUM JIEKCHYHUM (DOHJIOM, SIKHH JIy’KE YacTo MpH-
TaMaHHWH JIUIIE TOMY Y¥ TOMY Hapoxy. Jlyke yacto (pa3eonoridydi OIUHHIN — caMe TOH imeHTH]IKaTop,
SIKHH BiIPI3HSE OMHY KyJABTYPY BiJl IHIIOI.

Y MoBi (pazeonoriuni oMuHUIN Oe3MocepeIHbO BIUTMBAIOTh Ha 3MICT BUCIIOBIIOBAHHS. 3a3HAYMMO, IO
(pa3eonoriuli OAMHMIN MOKYTh HaJaBaTH BHUCIIOBJIFOBAHHIO Pi3HOI €MOIIMHO-MOAAILHOI CITPIMOBAHOCTI i
HacHueHocTi. BOHM MOXYTh BHCTYNAaTH IHIUKATOPOM IICHXIYHOTO CTaHy, BiKy, CTaTi, COLIaJIBHOTO
CTaHOBHII[A KOMYHIKAHTIB, HaJaBaTH MEBHOTO CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiieHHS O€Cii, BU3HAYUTH OCHOBHE i
JpyropsiTHe Y 3MIicTi KOMyHikalii. BukopuctanHs (pa3eoioriyHux OJMHUIL BIYYHO MEpPENae eMOMiHHUIHA
CTaH CIIBPO3MOBHHKIB, JIO3BOJISIE PO3PI3HATH BaXKIIMBE Ta IPYropsIHE, YaCTO BKAa3ye Ha COIIaIbHUN CTATYC,
BIK 1 cTaTh MOBLA [5].

[pu nocnimkeHHi ceMaHTHKU (Hpa3eoori3MiB HaI3BHYAHO BaXKIMBUM € BU3HAYCHHS POJIi iX CMHCIIO-
BUX acIeKTiB Y CTBOPEHHI SIKICHOT BiZIMIHHOCTI ()pa3eooriyHoro 3Ha4eHHs Bill JIeKcHYHOTro. Bixke Tpamu-
IiffHO B CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpi clioBa 1 (hpa3eonorizMy JOCHITHUKA BUAULSIOTH TPU aclleKTH: CUTHidiKa-
TUBHUH (BKJIIOYae B ceOc oOCST MOHATTEBOI iH(opMallii); JeHOTaTUBHHUN (BHpa)kae CIIBBIIHECCHICTh
(pa3eoNorivHuX OJWHHMIIG 13 TPEIMETaMH, SBUIAMHU Ta CUTYAIlisIMH PEaJIbHOT AIMCHOCTI) Ta KOHOTATUBHUI
(MiCTHTH €MOIIHO-OI[IHHI, KOTHITUBHI Ta CTHJIICTUYHI 3HaYeHHA). SIKiCHY BIIMIHHICTH (hpa3eosioridYHOro
3HAYEHHS BiJ JIEKCUYHOr'0 a0CONIOTHA OUIBIIICTH AOCTITHUKIB OB’ SI3y€ 3 OCOOIMBOCTAMU KOHOTATHBHOIO
acrekTy (Gpa3eoiori3MiB, sSIKM, Ha IXHIO TyMKY, MICTUTh CEMaHTUYHMM 3aJuIIOK. HaiOuIbll iCTOTHUMHU B
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JIEKCUYHOMY 3HAYeHHI € JICHOTATHBHUN 1 CHUTHI()IKATUBHHI acIeKTH, a KOHOTAllii B HHOMY BHUCTYIIA€
nepudepiitHoro 03HaKow. TakuM YHHOM, (Ppa3eosioTiyHi OAWHUII OJJHOYACHO KOHKPETU3YIOTH 1 Ha/laloTh
00pa3HO-eMOIIiifHY XapaKTepUCTUKY. A OT)KE€, BOHH 3aBXJW BUKOHYIOTh OJIHAKOBO BAXKIIMBI 32 3HAUCHHSIM
HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHY Ta €KCIPECHBHO-EMOIIIHY (YHKITII.

I3 mpoanamizoBanux (pa3eonoriyHUX OJMHUIL HA TO3HAYEHHS THIBY MU BUAUIHIM 1UsITh Tpyn. o
nepuIoi HajJexarth (ppa3eoorivHi OMUHHUII, B SIKUX IPUCYTHI COMATUYHI €IEMEHTH

travar las orejas (Oyxeanvhe 3HAUeHHS — mMASMU 3d 8YXd, (DPA3CONOIUHEe 3HAYEHHS — CHIGHO
BUCTIOBTIOBAMU HE2AMUBHY OYMKY YU OYIHKY),

levantar las cejas (byxeanvhe 3navenns — niowimamu Oposu, ¢pazeonoziune 3Ha4eHHs: — NOKA3Y8aMuU
CBO€E HEBOOBONEHHS),

fruncir el cefio (OykeanbHe 3HAUEHHS — XMYPUMUCS, (PpaA3e0nociyne 3HAYeHHs — HeBO0BONIEHO pedazy-
eamu);

retorcer el higado / tener un ataque de higado (Oykeanvne 3HaueHHs — Kpymumu HEYiHKY,
@paszeonociute 3HAYEHHS — 3AUMUCS);

tener una cara de teléfono ocupado (bykeanvhe 3nauenms — mamu 06IUYYS 3QUHANO20 MeNepOHY,
@paszeonociune 3HAUEHHS — MAMU 8UTA0 CEPOUMOL TIOOUHU, SKY Kpauje He 3aYinamu,).

Sx Gaunmmo, 3 TPOaHATI30BAaHUX (Pa3eoNOTIYHUX OJUHHMIIb, iX IiTICHE 3HAYCHHS YMOTHBOBAaHE 3Ha-
YEHHSIM KOMIIOHEHTIB. [[Jis1 BUpa)KeHHS THIBY 3 COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM BHUKOPHCTOBYETHCS PyX Yropy
Ta 1eBHi 00THOBI UM HETIPUTAMAHHI sl IIOAWHY (DI3WYHI CTaHU.

Jpyry rpymy cTaHOBJISITH (pa3eooriuHi OAWHUI HA MMO3HAYEHHS THIBY 3 POCIMHHUM KOMITOHEHTOM,
MPOTe IXHE ILTICHE 3HaYEHHS HE BMOTHBOBAaHE 3HAYCHHSAM KOMIIOHEHTIB. CIIIBHOIO 03HAKOIO € Te, IO T'HIB
TaKOX TI03HAYEHO PYyXOM YTopy:

tomar las duras con las maduras (byxeanvhe sHauenuss — Opamu meepoi i docmueni [@pyxmu],
@paszeonociune 3HAUEHHs — 3MIULYBAMU NOHAMMSL, 3ANTYINYEAMU 3 MEMMOIO PO3IZAUMLU),

subirsele la mostaza (6yxeanvHe 3nayenns — niowimamu 2ipuuylo, Qpazeonoziyne 3HAYeHHs — Oyice
BAUMUC).

Tperboto € rpyna, ne ppa3eosoridydi OAWHUII HA MO3HAYCHHS THIBY MICTATh TBAPHUHHUN KOMIIOHEHT.
Ix minicHe 3HaYeHHs B GiNBIIOCTI He BMOTMBOBAHE 3HAUEHHAM KOMIIOHEHTIB, MPOTE € TAaKOXK Taki, Je ix
LUTICHE 3HAYCHHS BMOTHBOBAaHE 3HAYCHHSAM KOMITOHEHTIB. ['HIB IMO3HAYAE€THCS MOPIBHAHHSAM 3 IEBHOIO
TBapHUHOIO YM 11 YACTHHOMO:

agarrarse una chinche (6yxkganvhe 3HAUEHHS — CXONUMU KIONA, (pazeonociune 3HAUeHHs — Oyoice
PO3I3IUMUCS);

estar que ladra (bykeanvhe 3nauenns — caskamu, (hpaseonoziute 3Havents —oymu dysice cepOumuM, He
KOHmpoosamu cebe);

tener la trompa (del pato) (byxeanvhe 3Ha4eHHs — MaAmMu KAuuHuii 03600, (hpazeonociune 3HAUEHHs —
OYymu He3a00801€HUM YUMOCD),;

ponerse como una fiera (bykeaibHe 3HAUeHHSI — CMABAMU OUKUM 36IpOM, (DpaA3eonociune 3HAYEHHS —
WATIEHO 3TUMUCS).

YerBepTy IpyIy CTPYKTYPYIOTh (h)pa3eosioriuHi OAMHHUII 3 KOMIIOHEHTOM 30poi. 3a3HauMMo, 110 B yCiX
MpoaHaTi30BaHUuX (Pa3eoNOriYHMUX OAMHMIIAX KOMIIOHEHT, IO I03HauYa€e 30pOr0, JIMINE I'OTYEThCS, a HE
BHUKOPUCTOBYETHCS. TOOTO ajipecaT BUCIIOBIIIOE JIUIIIE TOTPO3Y, CBOTO POy TONEPEIKEHHSI:

armar un Cristo (Oykeanvhe 3HayenHs — 030poiogamu Xpucma, paseonociune 3HAYeHHs: — Gl1AUMo-
8Y8amMuU CKAHOAN Yepe3 31iCMb, NOKA3Y8AMU C8010 HEBOOBOIEHICMb, CIMBOPIOIOYU NPOOIEMU),

abocar la artilleria (6yxeanvue 3Hauenns — 3aayuamu apmuiepiio, (pazeonoziune 3HAYEHH — BUKO-
pucmosygamu cuny),;

tomar las armas (Oyxeanvhe 3HayenHs — o6pamucs 3a 30poro, pazeonociyte 3HAYEHH — SHIBHO KpU-
uamu,).

Jo m’aroi rpynu My BigHecnu (pa3eooriuHi OJIUHMIN, MO MICTATh MI(OJOTiYHHN KOMIIOHEHT.
[TpucyTHICTH ILOrO KOMIIOHEHTY B MOBI MOYKHA TTOSICHUTH OCOOJMBOCTSIMU CBIJIOMOCTI Ta CBITOCTIPHIHSATTS
ICIIAaHCBHKOT'O €THOCY:

no ser diablo, sino gran diablo (byxeanvhe 3nauenHs — e Oymu NPoOCMumM OUSBOIOM, A GEAUKUM
0UsB0AOM, (Ppazeonociune 3HAYEHHs — Oymu OyJce PO3TOUeHUM, He MAMUmuU cebe 6i0 1omi);

ahi sera el diablo (byxeanvne snauenns — mam 6yode Ousi6on, Gpazeonociune 3HAYEHHS — ) Ne6HIl
cumyayii 6ymu Ha036UHAUHO 31UM);
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ser la piel de diablo (byxeanvne 3Hauenusi — Oymu wKIipoo OuUsAB0AA, PpPaA3eon02iuHe 3HAYEHHS —
YROOIOHI08AMUCS TOME OUSLBOA),;

ser el demonio (Oykeanvhe 3HaueHHs — 6YMuU OeMOHOM, PPA3e0N02iUHe 3HAUEHHS — OYMU CepOuUmuMm),

llevarse el demonio (6yxeanvhe 3nauenus — Hocumu 0emoua 8 cobi, paseonociune 3HaveHus — Oymu
3AUM,).

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJBLUIOTO AOCTIIMKEHHs. Y HANIOMY JOCII/DKEHHI MH cXapak-
TEpU3YBAIIM T4 BHOKPEMIIIN JIEKCHKY, IO MO3HAYAE EMOIIil, Ta EMOTHBHY JIEKCHKY 1 BiIIIOBIIHO PO3KPHIIN
BHUPaXEHHSI EMOTHUBHOI JIEKCHKH 3aco0aMu (paseororii. Takok MU BUAUIMIH I’STh TPYN (Ppa3eosoOriYHUX
OJMHUIL Ha IO3HAYCHHS EMOI[il THIBY BIAMOBIAHO 1O HAasBHOCTI TaKUX KOMIIOHEHTIB, SIK COMATHYHHM,
POCIMHHHMMA, TBAPUHHUH, 30poiiHui Ta MidiuHui. 3a3HaunMo, mo (Hpa3eosoriuHi OAMHHUII — OJIUH i3 Haii-
SICKpaBIIINX BUBIB HAIIIOHALHO-KYJIBTYPHOT crienn(iku KOXKHOT MOBH. Pe3ynbTaTu HOCHTIKEHHS MOXKYTh
OyTH BUKOpHUCTaHi B Kypci (pa3eonorii, KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH Ta MEPEKIaT03HABCTBI. Y MOAANBIIOMY
0aunuMO JOIITBHUM IMPOJOBKUTH MPOBEIACHHS aHali3y (pa3eoioriyHUX OAMHMIb Ha TMO3HAYCHHS IHIIHMX
EMOIIIH.
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Kox Upuna. Bep6aim3anusi 5SMONUN THEBA BO (Ppa3eosiornuecKux eIMHUIAX HCIIAHCKOro si3bIKa. B craThe
paccMaTpuBaeTcs OOIIME TEOPETHYECKUEe MPHUHIMMIBI B pa3ICiCHUH JICKCHKH, KOTOpas o0O3HAYaeT SMOIUH, H
9MOLHOHANBHOM JIeKCUKH. OOBACHIIOTCS OCHOBHBIC IIPOTHBOPEYHSI B ONPEICTICHHN MOHATHS SMOIIMOHATBHOMN JTEKCHKH
U naetcs knaccudukanus smonuit. OTMedaercs BaYKHOCTh HCIIONb30BAHUS B SI3BIKE MONOKUTEIBHON M OTPHUIATEIHLHOM
KOHHOTAIMeH sMonui. Taxxke MpecTaBIeHo HECKOJIBKO ITOIXO0B K U3YUYCHHUIO M aHAIH3Y (Pa3eoNOrnuecKix eu-
HUI. B HccIenoBaHuy POBOAUTCSA CEMAHTHUCCKUN aHAN3 (PPa3eOTOTHICCKUX SMHUI] BBIPAKAIONIMX THEB B HCMAH-
CKOM s13bIKe. Ha OCHOBe 3TOro aHaiu3a BBIACISIOTCSA TPYIIBI (HPa3eoornueckux eAUHHUI, KOTOpble 0003HAYAIOT THEB
TPU HAJTMYIHH CIIETYIOIMX KOMIIOHEHTOB: COMAaTHIECKOTO, PACTHTENBHOTO, )KHBOTHOTO, OPYXXEHHOI0 1 MH(HIECKOTO.

KirioueBble cjI0Ba: SMOTHBHAS JICKCHKA, (hPa3eOIOrHIecKast SAMHHULA, SMOLHS, THEB.

Zhokh Iryna. Verbal Expression of Emotion that Denotes Anger in Spanish Phraseological Units. This
article applies general theoretical principles in the division of the vocabulary that denotes emotions and emotive
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vocabulary. It explains main contradictions in defining of emotive vocabulary and gives classification of emotions. It
shows importance of positive and negative connotation of emotions and its usage in language. The article presents
several approaches towards the research and analysis of phraseological units. There is also made the semantic analysis
of phraseological units that express anger in Spanish and based on this analysis are pointed out phraseological units
that denote anger in accordance to the presence of next components: parts of the body, plant element, animal element,
weapons and mythical element.

Key words: emotive vocabulary, phraseological unit, emotion, anger.

YAK 801.613
Inna 3a0yxaHcbka

PurMiuHa oprasizanisi MOBJICHHSI: KOTHITUBHMH aCIEKT

VY craTTi MpeACTaBIeHO IMiAXOAN BITYM3HSIHUX 1 3apYOKHUX YYEHHX 13 raiy3ed (iynosorii, Icuxosorii, mcuxo-
MOETHKHY, KOTHITHMBHOI NOETUKU Ta HEHpPOHAYK 100 PUTMIYHOI opraHizanii MoBJeHHs. BUCBiTIEHO i 0OrpyHTOBaHO
HasIBHICTh 3B’SI3Ky MDK PHUTMIYHOIO OpraHi3alli€l0 MOETHYHOIO0 MOBJICHHS Ta KOTHITHMBHUMH IPOIECAMH MOBIS B
MIPOLIECi MOPOKEHHSI i CMUCIIOCIIPHHHATTSL TEKCTY. BakiIMBUM € OKpEecleHHS MEepCHEeKTUB MOJABIINX TEOPETHKO-
METO/I0JIOTIYHUX MOIIYKIB JOCIIPKEHHS PUTMY B IUIOIINHI KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH.

Karou4ogi ciioBa: put™, HoeTHYHE MOBJICHHS, PUTMiYHA OpTraHi3allisl, pUTMIYHUI MATTEpH, MOETUYHE MUCIICHHS.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodJjemu Ta ii 3HadeHHsi. HaykoBuil iHTepec 10 BHUBYCHHS PUTMY Mae
TpuBajy icropito. PUTM sik momiyHKIIOHabHA JIHTBICTUYHA KaTeropis repedyBae B IEHTpi yBaru Oara-
THOX BITYM3HIHHX 1 3apYODKHUX JIHTBICTIB.

3Bakaroud Ha JOMIHYBaHHs y Cy4acHHX MOBO3HABUHMX CTYMISX KOTHITUBHOI MapaJurMu, po3poOieHHs
npoOIeMu PUTMIYHOI OpraHizallii MOBJIICHHSI OTpUMaJIa JIIHTBOKOTHITUBHY opieHTanit0. OTKe, aKTyaJbHICTbh
JOCITI/DKEHHS 3yMOBJIGHA CIPSMYBAaHHSIM CYYacCHHX JIHTBICTHYHHMX CTYHiH Ha BHBUCHHS PUTMIYHOI Oopra-
Hi3allii TOETUYHOTO MOBJICHHS SIK HEBIJl'€MHOTO CKJIAJHUKA MHUCICHHEBOI MISJIHOCTI JIFOJUHH, IO CIPUSE
JOCIIIPKEHHIO MEXaHI3My TEKCTOTBOPEHHS B aCIEKT1 HOro MOPOIKECHHS 1 CMUCIOCTIPUAHSATTS.

Anani3z aociaigkenb 1iei npodaeMu. baraToacreKTHH aHAadi3 JiHrBiCTHYHMX POOIT mokazas, IO
BHMBYCHHS PUTMIYHOI OpraHi3ailii MOBJICHHS MPEICTABICHE TAKUMH BEKTOpaMU: JAOCIHIKCHHS MPUPOIU Ta
iepapxivHOi opraHizaiii puTMO-IHTOHAIIITHOTO YJIeHYyBaHHs BUcioBleHHs (A. M. Antunosa, E. Bensenicr,
M. JI. Tacnmapos, M. I1. [Igopkenibka, JI. B. 3matoyctoBa, P. K. Iloranosa, D. Abercrombie, A. Cutler,
D. Crystal, S. Hawkins, J. Laver, 1. Lehiste, F. Ramus Ta iH.), puTMidHOi oprasi3aiiii pi3HUX THIIIB AUCKYPCY
(O. O. boratoa, lO. A. Bacik, O. O. Bonbdorcbka, H. B. Bopobeit, O. M. I'pinbaym, H. B. Pu6ina,
H. B. llleBennoBa-Iapkyma), cnenudiku nepexnany (FO. B. Crenanrok). BuBueHHs % pUTMY K (QakTopy
IHMBIyaJIbHOTO CTHIIIO aBTOPa BiOOpa)KEeHO B qUCepTaIliiHMX podoTax OaraTthox mochiauukis (H. O. Jlro-
Oaperb, O. A. OpexoBckast). HasiBHI B JIIHTBICTHII TEOPETHYHI JOPOOKH 3 MPOOIEMHU TOCTIKEHHS PI3HUX
ACIIEKTIB PUTMY MIATBEPHKYIOTH ITOCTIITHO 3pOCTAI0UYHIA iHTEPEC 10 I[HOTO JIHTBICTHYHOTO ()EHOMEHY.

Meta crarTi — pO3KpUTH crenudiky KOpessmii pUTMIYHOI opraHizallii MOETHYHOrO MOBJICHHS 3
KOTHITHBHMMH TPOIIECAMH MOBIISI Yepe3 aHaNITHYHHUN OIJIs[] HAYKOBOTO JOPOOKY JOCHTIPKEHb PUTMIYHOT
oprasizallii BipmoBaHUX TEKCTiB. [ JOCSTHEHHS MOCTAaBICHOT METH BBaXKA€MO 3a HEOOXiJHE PO3B’s3aTH
Taki 3aBJaHHs: 1) MpoaHai3yBaTH HasiBHI JOCII/KEHHSI pUTMIYHOT OpraHi3ailii MOBJICHHS Y TaKHUX TaIy3sX
K (LIOJIOrIs, TICHMXOJIOTisA, IICHXOMOCTHKA, KOTHITMBHA ITOCTUKHM Ta HEHpOHAykH; 2) OOIpyHTYBaTH
HAsBHICTH 3B’SI3Ky MDK PHUTMIYHOIO OpraHi3alli€l0 IMOETUYHOTO MOBIICHHS 3 KOTHITMBHHMH IpOIECaMH
MOBIIST; 3) OKPECTUTH MEPCIIEKTUBU TOAABIINX TEOPETHKO-METOJONOTTYHUX TOIIYKIB JIOCTIKEHb PUTMY Y
IUIOLIMHI KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH.

Bukisax ocHoBHOro Marepiany i oOIpyYHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJabTaTiB gocaikenHs. Crenu-
(ika BUBUEHHS pUTMO-IHTOHAIIKHOI OpraHi3allii TOeTHYHOro MOBJICHHSI HA MaTepialli aHTJIOMOBHHX BipIIIO-
BaHUX TEKCTIB KPi3b MPU3MY JIIHTBOKOTHITHBHUX JIOCITIPKEHh BUMArae 3BEpHEHHsI 10 3400YTKIB IICUXOJIOTIT
(JI. C. Burotcekuii, b. C. Meiinax, JI. B. ['narttok, E. Poppel, F. Turner) ta ncuxoniarsictuku (I. A. T'epman,
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